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- BRAZILA REVUO ESPERANTISTA 
Assignatura annual (12 numeros). . paroj 38000 
Jarabono; (12 numeros. ss isa ce O: 

Um exemplar, 400 réis. 

| Para todos os assumptos: collorabo- 
| ração, annuncio, assignaturas, noticias, 

us : ; | informações, etc., dirigir-se directa- 
rekte sin turni al la Redakcio de la | mente á Redacção da ) 

Brazila Reyuo Esperantista. | Brazila Revuo Esperantista. 
46, RUA DA ASSEMBLEA, 46 | ' 46, RUA DA ASSEMBLEA, 46 

é “RIO DE JANEIRO—BRAZILUJO | RIO DE JANEIRO=BRAZIL 

GRUPOS ESPERANTISTAS 

Por, ĉiuj aferoj ; kunlaborado anono 

coj, abonoj, sciigoj, informoj; k. t. p. 

1906 — Marto — G. E. Suda Stelaro — Campinas, ; 
"Junio — Brazila Klubo «Esperanto» = R. dos' Ourives, 85, (19 

— Rio de Janeiro. 
Septembro — Esp.-Societo Sud-Rio-Granda — Sete de Setembro, 

orto Alegre. 
Oktobro — G. E. de Niteroi — R. Marquez do Paraná, 60, Niteroi, 

» — G. Verda Stelo (Komercoficistoj) — Ourives, 85, Rio 
Janeiro. 

Decembro — Laboristara Grupo Esperantista — R. Hospicio, 145-19 
— Rio de Janeiro. 

1907: — Aprilo — G. Verda Signo — S, Christovão — Rio de Janeiro. 
Majo — G. E. de Petropolis — Petropolis. 

“» — G. E. Zamenhof — Santos. t 
: » — G. E. Cachoeiro de Itapemerim — Espirito Santo. 
Al la sekretarioj de grupoj en Portugallingvujo ni petas informojn pri 

la movado kaj aliajn sciigojn. 

LISTA DOS AGENTES 
P. Genoud — Campinas. 
Luiz Nephtaly Antunes — (Casa Ha- 

vaneza) 8. Paulo. 
José Telles — Ribeirão Preto. 
Audio de Souza — Uberaba. 
Pintos & C. — Rio Grande, Pelotas 
— Porto Alegre. 

José de Paiva Magalhães — Santos. 
“Coronel João Duarte da Silveira — 

Hotel Bragança, Petropolis. 

Ekster Brazilujo oni abonas nian 
Revuon te Tra la mondo, 15, Bou- 
Jevard des Deux Gares, Meudon 
(Francujo). | 

Paes & C. — Bello Horizonte. 
Antonio da Costa — Ouro Preto. 
Almeida & Irmão — Bahia. 
J. Martins — Belém-Pará. 
Ramiro M. Costa & Filhos—Recife. 
Militão Bivar — Ceará. 
Annibal Rocha & €. -— Curityba. 
Paschoal Simoni — Floriano- 

polis. 
Viajante—J. Athayde Marcondes. 

Fora do Brazil assigna-se a nossa 
Revista, em Tra la mondo, 15, Bou- 
levard des Deux Gares, Meudon 
(Franca). 

A Brazila Revuo Esperantista respeita religiosamente as crencas e opi- 
niões de todos os seus redactores e collaboradores, e até conserva sem tocar, 
os seus systemas de graphar as.palavras. :
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“OBRAS SOBRE DIREITO 

A LIVRARIA LUSO-BRAZILEIRA 

possue um grande e variado stock de-livros sobre direito, dos mais distinctos 
jurisconsultos nacionaes estrangeiros, livros esses que vende pelos precos dos 
editores, encarregando-se da expedição pelo. Correio sob registro, acondi-. 
cionados, livre de porte. 

A SAHIR: 

O DECRETO N. 1 641 DE 7 DE JANEIRO DE 1907, sobre expulsão de 
estrangeiros do territorio nacional, ligeiramente commentado e precedido de 
alguns capitulos doutrinarios sobre o fundamento juridico e applicação pra- 
tica do direito de expulsão e com referencias aos autores nacionaes e a juris- 
prudencia patria, pelo DR. PAULO LACERDA DE ALMEIDA, illustrado. 
lente da Faculdade Livre de Direito do Rio de Janeiro e advogado nos audi- 
torios da mesma cidade. : 

1 volume brochado 58, encadernado 78000 
“ 

Lafayette — DIREITOS DAS Coreana vol: enp is 308000 
» = DIREITOS DAS WAMILIAS, | VOL eme,....... „i... 30$000 
» — Direito INTERNACIONAL, 2 vols: enc... cics 358000 

João Monteiro — APPLICACiO Do Dr EITO, 1 xol. enc. 188, br. 158000 
» » — Direito DAS Acções, 1 vol. enc. 78, br.... . 58000. 
» : » — UNIVERSALISAGAo DO DIREITO,1 vol. en. 

: I Pero a o o so omo o, gia 68000 
» » — THEORIA Do PROCESSO CIVIL E CoMMERCIAL, 

à vols. br. 308, enc. em 1 vol. 348, enc. 
: UM GI VAIS i o O a se 89000 

Kacerda de Almeida — OBRIGAQOES, 1 vol. enc, 228, br.... 205000 
» » — PESSOAS JURIDICAS, l vol.enc 128,br. 108000 

Paulo de Lacerda — ĈoNTRACTOS DE CONTAS ĈORRENTES, l 
Vola Eng. “WA. broke ieo ~s o 158000 

» y » — CONTRACTOS- DE ABERTURAS DE CREDITO, , 
Eyol ~eno IIS bre A Es 1580900 

Bento de Faria — NuLLIDADE EM MATERIA CRIMINAL, 1 vol. 
; ONG Fe Seo er e ds to FA 128000 

» » — Marcas DE FABRICA, 1 vol. enc. 158- br.. 128000 
» » — Processo OOMMERCIAL E CrvEL, 1 vol, enc. 108000 
» » — PRATICA POLICIAL, l vol. enc. 78, br..... 58000 
» » — TRADUCGAO Dos ELEMENTOS DE DIREITO 

Romano DE MACKELDEY, l vol. enc. 
TO DES o cno A o PE . 12$000 

Pedidos a M. PIEDADE & C. 

46, RUA DA ASSEMBLÉA, 46 

RIO DE JANEIRO 

— Porte Gratuito —
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REVUO ESPERANTISTA 

Redakcio: Alberto Alvares F, Vieira -- Reinaldo F. Sever -- Everardo Backheuser 

Aos nossos leitores 

No relatorio sobre o orgão official dos Esperantistas no Bra- 
zil, a ser apresentado ao Congresso de Esperanto, será dito que 
todos os grupos e clubs devem de uma maneira directa auxiliar 
a Brazila Revuo Esperantista. A nossa Revista nio se envergo- 
nha de tambem directamente vos vir pedir esse auxilio. 

Temo-nos esforçado por apresental-a bem feita e bem 
acabada, quer quanto á parte intellectual—e aqui aproveitamos 
o ensejo de agradecer aos nossos devotados collaboradores— 
quer tambem quanto á parte material. A Brazila Revuo tem se 
mostrado, nos parece, digna da nobre causa do Esperanto. E' 
Justo, por outro lado, que os esperantistas brazileiros a auxi- 
liem de todo modo. Um delles, e o mais simples, é angariar 
assignaturas. O preço da assignaptura annual da Brazila Revuo 
é phantasticamente barato, dadas as condicões de mão de obra 
no Brazil e especialmente no Rio de Janeiro. Não haverá, pois, 
ninguem que se negue a assignar o nosso jornal desde que um 
esperantista o peça. 

Pois bem, nós ainda fazemos uma vantagem: A toda a pes- 
soa que obtiver para a nossa Revista 6 assignaturas nós daremos 
uma nova assignatura de graça. 

A Direccdo.
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LA BAPTO 

(Verkis CoELHO NETTO) 

Dornoj de la malglataj montoj, dornarbetaĵoj kaj ŝtonegaroj 

de la virgaj vojoj, iom post iom, prenis iliajn vestojn. Preskaŭ 

nudaj, la piedoj sangantaj, la haroj kreskintaj, jen dormante 

sub la plenlumo de la puraj steloj, sur la altaj suproj malvar- 

maj, jen ekokupante la malsekajn kavernojn, — ŝi, kuntiriĝinta, 

preĝante en la fundo de la malhela abismo, li, observante ekste- 

re, aŭskultante la arbarajn bruojn kaj la folian kraketon, ĉiam 

atendante ian kruelegan batalon kontraŭ la sovaĝa besto, mas- 

tro kaj posedanto de la malseka kaverno. 

Erarante ili vojiris, forkurante la“venĝon de severmora no- 

belo — simple tial, ke ŝi estas la unua naskitino de nobelo, kaj 

li, apenaŭ rapsodo. 

Ili forkuras, ĉar sin reciproke amante iliaj koroj pekis. 

Tio, kio iom trankviligas ilin dum la plej malĝojaj horoj 

estas la rideto de la infano, kiun, jen la patrino kunportis sur la 

brakoj, apud la brusto, jen la patro karesis tre alpremante ĝin 

al la koro. : 
Dum tiu ama vojaĝo tra la neesploritaj dezertoj, ili vivadis, 

kiel barbaroj sin nutrante per fruktoj, krom la infano, ĉar por 

ĝi ĉiam estas lakto. 

Iun nokton, haltante sur senakva kaj senfrukta monto nuda 

kaj seka, la malfeliĉa patrino rimarkis, ke la infano ektremas. 

Tragedia antaŭsento malkvietigis ŝin : 

— Rapide, Alcindoro... 

—Rapide! Akvon! mia kara,ĉar la malgranduleto mortiĝas. 

— Akvon! ekkriis la rapsodo, ĉirkaŭrigardante maltrankvile 

la tutan nudan monton. | 

— Jes ! Rapide ! Rapidege... por bapti ĝin ! 

La infaneto agoniis sub la ĉielaj palaj lumoj. 

Alcindoro saltegante, malsupreniris la monton kaj alvenis 

al la rando de l'arbaro, serĉante riveron, fonton el kiu li ĉer- 

pus malmutege da akvo.
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Malfeliĉa Alcindoro ! 

En la arbaro ne estas ia akva flueto! Nenia postsigno de 
rivereto en la tuta ĉirkaŭaĵo ! 

aro 

Post duonhoro revenis la eraranta rapsodo. Kun verda folio, 
malrapide, paŝo post paŝo por ke li ne perdu la multekostan 
trovaĵon. 

— Hedvigo, jen estas. La tuta akvo, kiun mi trovis en la 
arbaro : du rosogutojn sur folio... 

— Estas malfrue, Alcindoro, la malgranduleto ne ekzistas 
plu ! 

— Ĉu ĝi foriĝis senbapta ! Idolano !? 
— Trangviliĝu, mi baptis ĝin. Vi ne trovis fonton en la ar- 

baro, mi trovis ĝin tre proksime. Rigardu, mi tute malsekigis 
ĝin. 

— Kaj, kie vi eltrovis la fonton, Karulino ? 
— En la koro : — mi baptis ĝin per larmoj. 

Tradukis—Joko KEATING. 

* 

xx 

Coelho Netto, tio querido no Brasil, de que 6 uma das glo- 
rias literarias, é já vantajosamente conhecido no mundo espe- 
rantista, o qual abrange hoje mais de cincoenta nacionalidades e 
trinta e poucas linguas diversas. 

Além dos contos a que nos temos referido, publicados no 
Esperantiste e no Tra la Mondo, estamos informados de que em 
1901 a Lingvo Internacia, orgão central dos esperantistas, inse- 
riu a traducção da «Buena Dicha», vertida depois para o russo 
e publicada num jornal de grande tiragem. 

A Brasila Revuo Esperantista orgulha-se em apresentar hoje 
“aos esperantistas o delicado conto «O Baptismo» que, certo, agra- 
dará tanto como «A Lagrima de Noiva», já mais popular talvez 
no Esperantistujo que no proprio Brasil.
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CONGRESSO BRASILEIRO DE ESPERANTO 
/ 

A treze do corrente realizar-se-á a sessão inaugural do pri- 

meiro Congresso Brasileiro de Esperanto. Sera brilhantissima, 

pois a commissão organizadora envidou todos os esforços para 

garantir-lhe o bom exito. 

“Foram convidados $. Excs. os Srs. Ministros de Estado, os 

“quaes prometteram assistir ao menos á sessão solemne de aber- 

tura. A sala das reuniões publicas é o grande e bello salão da 

Associação dos Empregados no Commercio; tem elle espaço 

para cerca de mil pessoas. 

Em outra sala dessa sociedade, que da melhor vontade e 

generosamente vem prestando auxilio á nossa propaganda, será 

organizada a exposição de toda a sorte de documentos esperan- 

tistas. 

Arranjar-se-ão varias secções, assim discriminadas proviso- 

riamente : 

1º Litteratura : Serão ahi expostos todos os livros litera- 
rios, traducções de autores de varias nacionalidades, mostrando 

pela melhor forma possivel, que os principaes literatos podem 

desde já ser lidos por intermedio de nossa lingua, desde o grego 

Aristophanes até o francez Goppĉe, o inglez Morton e os brasi- 

leiros Coelho Netto e Machado de Assis. 

2 Sciencia — A importante revista Internacia Scienca 

Revuo e outras obras scientificas evidenciarão aos visitantes que 

nossa lingua perfeitamente se presta para tudo, sem exceptuar 

os difficeis inventos technicos. 

3º Pro Esperanto — Todos os instrumentos de propaganda, 
como as «chaves», em diversas linguas de Ĝefeĉ e o Premier 

Manuel; as brochuras e folhetos de propaganda ; livros impor- 

tantes como os dos Srs. Couturat, Lafargues, etc., ver-se-ão 

ahi. Alem destes, grammaticas, vocabularios e alguns outros
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livros de estudo. Os Srs. Piedade & C., editores da grammatica 

em portuguez de Alberto Vieira e Leonel Gonzaga, e O Sr. Mu- 

rilo Furtado, autor de um bom manual, organizarão uma 

secção para a venda dessas uteis brochuras. 

4º Esperanto para cegos — Nossos amigos Almeida Junior e 

Reinaldo Geyer serão os organizadores dessa parte da exposição 

onde mostrarão a revista Esperanta Ligilo, além de outros livros 

impressos em relevo e cartas de cegos de grande numero de 

paizes. Almeida Junior é professor no Instituto Benjamin Con- 

(para cegos), sendo cego elle proprio. Geyer felizmente não é 

cego, seu coração é porém tão grande, seu amor pelos infelizes 

tão intenso, que resolveu aprender o systema de Braille para se 

corresponder com os cêgos, dando-lhes alguns instantes de 

prazer. 

5º Commercio — Todos os documentos bons para introduzir 

o esperanto no Commercio serão vistos nessa secção. Não se 

hão de esquecer os nomes das firmas brasileiras, ou de fora, que 

correspondem por meio de nossa lingua. 

6: Jornaes e revistas — Ao longo dos muros ver-se-ão 

nossos jornaes e revistas. De tal modo serão arranjados que ve- 

rificarão facilmente os visitantes como em quasi todos os paizes 

do globo terrestre o esperanto é preconizado por revistas espe- 

ciaes. Por outro lado haverá as revistas que advogam uma 

causa determinada, Espero Pacifista, Espero Katolika, Socia 

Revuo e outras mostrarŝo como o Esperanto serve para todas 

as propagandas. 

7.2 Firma Hachette—A bella oflerta de livros e revistas, 

que ao nosso Congresso fez a conhecida firma parisiense Ha- 

chette, editora de numerosas colleceŭĉes de livros em esperanto, 

será exposta em lugar á parte, onde serão distribuidos exempla- 

res da bellissima Revuo e do Primeiro Manual, com tal fim en- 

viados.
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8.“ Tra la Mondo—O Sr. Montrosier, o activo redactor do 
Tra la Mondo, a revista esperantista illustrada de maior circula- 
são, enviou ao Congresso, como informamos aos nossos leitores, 
documentos de toda especie e que na exposição deixarão pa- 
tente, a grande simpatia que vota ao nosso paize 4 nossa pro- 
paganda brasileira. Serão distribuidos exemplares do Tra la 
Mondo, principalmente do numero que traz o artigo ácerca do 
«Rio de Janeiro» para que se convençam todos que por patrio- 
tismo se deve auxiliar a propaganda da lingua internacional. 

9." Cartões postaes — Os cartões postaes recebidos das 
cinco partes do mundo são curiosidades sobre o ponto de vista 

“da propaganda. Uma vez que outra encontramos pessoas que 
não comprehendem que possamos corresponder-nos com cor- 
religionarios de Vladivostoque ou da Finlandia, dos quaes até 
nos tornamos amigos. Os que tem inclinação para a fraterni- 
dade humana... ou que apreciam as colleceĉes de cartões pos- 

taes illustrados terão prazer em verificar como o Esperanto pre- 
enche bem os dous fins. Chegou-nos ha dias do Chile, de nosso 
experimentado samideano Sepúlvedra Cuadra, um bello cartão- 
viajante, e aproveitamos o ensejo para reter em nossa exposi- 
ção esse excellente amikigilo dos Esperantistas. 

10“ Jornaes brazileiros—Todos os jornaes contendo artigos 
acerca ou a favor do Esperanto ou nelle escriptos farão parte 
desta secção. 

Encerrada a exposição serão enviados ao Congresso de Cam- 
bridge. 

O Sr. Couto Fernandes, actual presidente do Brazila Klubo, 
possue um album original, onde colleccionou todos os artigos, 
inclusive pequenas noticias, publicados nos jornaes do Rio de 
um anno para cá (de Maio de 1906). 

E' possivel arranjarem-se outras secções para documentos de 
outra ordem, as que enumeramos são no entanto as principaes. 

A sessão inaugural, como já referimos, dar-se-á no dia 13; 
ás 3 horas da tarde, no salão nobre da Associação dos Empre- 
gados no Csmmercio.
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Antes dessa, porém, que será solemne e honrada com ho 

senca das mais altas autoridades do paiz, realizar-se-á uma 

outra, no dia 12, paraa escolha da commissão directora. 

Na sessão solemne, que precederá á exposição, nosso emi- 

nente samideano Medeiros de Albuquerque fará em portuguez 

uma conferencia sobre o Esperanto. Para todos que lhe conhe- 

cem a dicção facil, essa parte do programma é garantia do 

exito completo de nossa empresa. 

De 14 a 20, trabalharão os esperantistas na discussão dos 

relatorios sobre «ensino e propaganda», do Dr. Keating, sobre 

«órgão official» do Sr. R. Geyer e sobre o «diccionario» do 

Sr. Arlindo de Souza. Os relatorios já promptos, publicámol-os 

no presente numero ; os outros aparecerão no proximo. 

Sabemos que o Sr., Backheuser apresentará um projecto 

sobre as futuras reformas da lingua, a ser enviada 4 Commis- 

são Linguistica do Esperanto, formada dos mais notaveis espe- 

rantistas do mundo e com sede em Paris. 

Durante o congresso effeituar-se-ão duas grandes festas. 

A primeira. no dia 14 em Niterói: a segunda, a 19, no Rio de 

Janeiro. 

A festa de Niterói consistirá da representação de duas co- 

medias no theatro «João Caetano» e da recitação de poesias 

esperantistas. O espectaculo, organizado pelo Gremio Drama- 

tico e o Grupo Esperantista, abrirá com o hymno esperantista 

L Espero, do Dr. Zamenhof e musica de Gurgulino de Sousa. 

A Exmº. Senhorita Ruth Carvalho dirá o Kanto de VEkzilo 

(canção do Exilio); Almeida Junior, a Preĝo sub la verda stan- 

dardo e outros esperantistas, cujos nomes inda não sabemos, 

recitarão outras poesias. 

As duas Comedias que serão representadas são : «Duas lin- 

guas», de Domingos Castro Lopes, em dois actos, com alusão 

aos brasileiros que não querem saber senão de lingua franceza 

e «Não me fales nisso», da H. X., em um acto e de progaganda. 

Comecaremos o publicá-la no proximo numero. 

A festa do Brazila Klubo Esperanto, que encerrará o con- 

gresso, realiza-se no dia 21 de Julho (dia do jubileu do Espe-
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ranto), no Instituto de Musica. Por não estar definitivamente 
organizado, deixamos de publicar hoje o programma. Sabemos 
entretanto que o Sr. Keating, o activo presidente do «Suda 
Stelaro», fará uma conferencia sobre nossa lingua ; a Exmº Sra 

“Rachel Santos dirá «Aŭdi Stelojn», o «Ouvir Estrellas» de Bilac 
traduzido por Daltro Santos, Hernani Mendes o «Semanto», o 
menino Fontenelle o «Nova Kanto»; o Sr. Quirino Oliveira 
compoz a musica para o Kanto de PEkzilo» e o maestro 
brazileiro, Sr. Francisco Braga outra para «Ravita». 

Os coros de que são directores o Sr. Quirino e o Dr. Bel- 

trio, cantarão juntos o hymno L'Espero, com a musica official 

do Sr. de Menil, e assim terminará o Congresso Brasileiro no 

mesmo dia em que, 20 annos antes, o Esperanto entrara no 
mundo. 

BRAZILA KONGRESO DE ESPERANTO 

La 1392 de tiu ĉi monato okazos la malfermo de la unua Bra- 

zila Kongreso de Esperanto. Ĝi estos brilega, ĉar ĉiumaniere la 

organiza komisiitaro agadis por bone efektivigi ĝin. 

Oni invitis liajn moŝtojn Srojn Prezidanto de "Respubliko 

kaj ministroj, kaj ili ĉiuj promesis ĉeesti almenaŭ la malferman 

kusidon. La salono por la publikaj kunvenoj estas la granda 

kaj bela ĉambrego de Asocio de Komercoficistoj; ŝi povas 

enhavi ĉirkaŭe 1000 personojn. En alia ĉambro de tiu Societo, 

kiu bonvole kaj malavare konstante estas kelpanta nian propa- . 

gandon, oni organizos la ekspozicion de ĉiuspecaj dokumentoj 

esperantistaj. 

Ĉe la ekspozicio oni aranĉos diversajn fakojn. Kiuj estos 

plimalpli la jenaj : 

19 Literaturo : oni metos tien ĉiujn librojn literaturajn, 

tradukojn de la diversnaciaj verkoj, montrante kiel eble plej
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bonmaniere, ke la ĉefajn verkistojn jam oni povas legi per la 

pero de nia lingvo, de la greka Aristofano ĝis la franca Coppée, 

ĝis la angla Morton, ĝis la brazilaj Goelho Netto kaj Maŝado de 

Asis. 

2º Seienco — La grava gazeto Internacia Scienca Revuo kaj 

aliaj verkoj sciencaj montros al la : vizitontoj, ke nia lingvo per- 

fekte taŭgos por ĉio, eĉ porla malfacilaj teknikaj elpensoj. 

3» Poresperanto — Ĉiuj propagandiloj, kiel la Ĉefeĉaj ŝlosi- 
loj diverslingvaj, la Premier Manuel ; la broŝuroj kaj folietoj 
propagandaj ; gravaj libroj, kiel tiuj de Sroj Couturat, Lafar- 

gues, k. t. p., sinmontros en tiu ĉi fako. Krom tiuj, oni vidos 

ankaŭ la gramatikojn, vortarojn kaj aliajn verkojn. 

Sroj Piedade kaj Kio- eldonistoj de la gramatiko en portugala 

lingvo de Alberto Vieira e Leonel Gonzaga, kaj Sro Murillo Fur- 

tado aŭtoro de bona lernolibro organizos specialan faketon por 

disvendi tiujn utilajn librojn. 

4 Esperanto por Blinduloj — Niaj amikoj Almeida Junior 
kaj Reinaldo Geyer estos la organizontoj de tiu parto de nia 

-ekspozicio, kien ili metos la Esperanta Ligilo kaj ĉiujn aliajn 

librojn punktepresitajn, kaj leterojn de blinduloj el granda nom- 

bro da landoj. Almeida Junior estas professoro en la Instituto 

Benjamin Constant (por Blinduloj) kaj li mem blinda. Geyer 

feliĉe ne estas blinda, sed lia koro estas tiel grandanima, lia amo 

por la malfeliĉuloj tiel granda, ke li decidis ellerni la Braille'a 

sistemo por korespondi kun la Blinduloj, donante al ili kelkajn 

momentojn da plezuro. 

5.» Komerco— Ĉiuj dokumentoj taŭgaj por enkonduki 

nian lingvon en la komercistaron estos vidataj tie. Oni ne 

povos forgesi la nomojn de firmoj brazilaj aŭ eksterlandaj kiuj 

korespondas esperante. 

6.º Jurnaloj kaj Revuoj — Kontraŭ la muroj sin montros 

ĉie niaj ĵurnaloj kaj revuoj. Kiel eble plej bone oni aranĝos ilin
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tiamaniere, ke facile la vizitontoj vidos, ke en preskaŭ ĉiuj 

landoj de la Terglobo Esperanto estas disvastigata per spe- 

cialaj ĵurnaloj. Aliflanke la fakaj revuoj, kiel Espero Pacifista, 

Espero Katolika, Socia Revuo, k. t. p. montros la taŭgecon de 

Esperanto por ĉiu ajn propagando. 

7.2 Firmo Hachette— La bela donaco de libroj kaj revuoj, 

kiun al nia Kongreso faris la tre konata Firmo pariza Hachette, 

eldonisto de grandnombra kolekto de libroj esperantaj, estas 

montrata en speciala montrilo. Oni disdonos ekzemplerojn de 

la belega Revuo kaj de Premier Manuel senditajn por tiu celo. 

8.2 Tra la Mondo— Sro Montrosier, la agema redaktoro de 

la tre disvastigata revuo Tra la Mondo, sendis al la Kongreso, 

kiel ni sciigis niajn legantojn en nia lasta numero, ĉiuspecajn 

dokumentojn, kiuj en la ekspoziciofelmontros lian simpation 

por nia lando kaj por nia propagando nacia. Ekzempleroj de 

Tra la Mondo estos ankaŭ disdonataj al la ĉeestantoj, precipe 

la numero, kiu enhavas artikolon pri «Rio de Janeiro», por ke 

ĉiuj vidas, ke je patriotismo oni devas helpi la propagandon de 

la internacia lingvo. 

9.º Postaj kartoj— La poŝtkartoj ricevitaj el la kvin 

partoj de "Mondo estas kuriozaĵoj je la vidpunkto de Vpro- 

pagando. Tie ĉi aŭ tie kelke da personoj ne komprenas, ke ni 

povas korespondi kun samideanoj de Vladivostok aŭ de Fin- 

lando kaj eĉ iĝi amikoj. Tiuj, kiuj estas emaj por la homa fra- 

teco... aŭ kiuj ŝategas la kolekton de poŝtkartoj ilustritaj 

ĝojos ekvidante kiel bonmaniere Esperanto trafas ambaŭ 

celojn. Unu bela rondiranto de nia lerta samideano Sepúlvedra 

Cuadra, el Ĉilio, alvenis al ni antaŭ kelkaj tagoj ; ni profitos la 

okazon por enmeti en la ekspozicion tian bonegan amikigilon 

de la esperantistaro. 

10. Jurnaloj brazilaj— Ĉiuj ĵurnaloj brazilaj enhavantaj 

artikolojn pri-per-poresperantajn formos tiun ĉi fakon.
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Post la ekspozicio ili estos sendataj al la Kembriĝa Kon- 

greso. Sro Couto Fernandes, nuna prezidanto de la B. K. E. 

posedas originalan albumon, sur kies paĝoj estas gluitaj ĉiuj 

artikoloj eĉ malgrandaj sciigoj, kiuj la ĵurnaloj Rio, aj en- 

presis de post unu jaro (Majo 1906). 

Eble oni aranĝos aliajnifakojn por aliaj dokumentoj; sed 

la suprecititaj estas la ĉefaj. ? 

La malferma kunsido okazos, kiel ni supre skribis, la 138", 

je la 4.º horo vespere, ĉe-la nobla salono dela Asocio de Komerc- 

oficistoj. Sed antaŭ tiu ĉi solena, honorata perla ĉeesto de la 

plej gravaj aŭtoritatoj de nia lando, okazos alia, la 128", por 

la elektado de la estra komitato. 

En la solena kunsido, kiu antaŭiĝos al la ekspozicio, nia 

eminenta Samideano Medeiros e Albuquerque faros portugale 

paroladon pri Esperanto. Por ĉiuj, kiuj konas lian facilan eldi- 

ron, tiu parto de la programo “garantias al nia entrepreno 

plenan sukceson. 

De la 14º ĝis la 20º la esperantistoj laborados en la diskuta- 

do de la raportoj pri «lernado kaj propagando» de Drº. Keating, 

pri «Organo oficiala» de Sro Geyer Kaj pri «Vortaro» de Sro Ar- 

lindo de Souza. La raportoj jam prezentitaj ni enpresas en tiu 

ĉi numero. La aliaj aperos en la venonta. 

Ni scias, ke Sro Backheuser prezentos projekton pri la 

estontaj reformoj en la lingvo, sendotan al la Lingva Ko- 

mitato. 

Dum la Kongreso okazos du grandaj festoj. La unua, la 

13an, en Niteroi, la dua, la 2122, en Rio de Janeiro. 

La Nileroja festo konsistos el reprezentado de du komedioj 

en la teatro «João Caetano» kaj de la eldirado de poezioj espe- 

rantaj. La spektaklo organizata de la Gremio Dramatico kaj de 

la Grupo Esperantista komencos per la himno esperantista 

L' Espero, vortoj de Drº. Zamenhof muziko de Sro Gurgulino 

de Souza. Fraŭlino Ruth Carvalho eldiros la Kanton de [ Ekzilo, 

Almeida Junior, la Preĝon sub la Verda Standardo kaj aliaj es- 

perantistoj, kies nomoj ni ankoraŭ nescias eldiros aliajn poe- 

ziojn.
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La du komedioj riprezentotaj estas: «Du lingvoj», de Do- 

mingos Castro Lopes, duakta, mokanta la brazilojn, kiuj nur 

volas lerni la francan lingvon kaj. «Ne parolu min pri tio», de 

H. X., unuakta kaj propaganda. Tiun ĉi ni komencos publikigi 

en nia venonta numero. 
La festo de 'Brazila Klubo Esperanto, kiu fermigos la kon- 

greson, okazos la 1998 de Julio, la jubilea tago de Esperanto, ĉe la 

Muzikinstituto. La programo ne estas definitive organizita ; ni 

bedaŭras ne povi ĝin publikigi hodiaŭ. - 

Tamen ni povas aldoni, ke Sro Keating, la lerta prezidanto 

de «Suda Stelaro» faros paroladon pri nia lingvo, ke Srino Rachel 

Santos eldiros ”Aŭdi Stelojn” poezion de Olavo Bilac tradukita 

de Daltro Santos; Hernani Mendes, la «Semanlo», la knabo 

Fontenelle ”Nova Kanto”, ke Sro Quirino Oliveira verkis muzi- 
kon por “Kanto de VEkzilo” kaj la muzikestro brazila Sro 

Francisco Braga ankaŭ alian por ”Ravite”. 

La ĥoroj, kies estroj estas Sro Quirino kaj Dro Beltrão, kan- 

tos kune la himno L'Espero kun la muziko oficiala de Sro de 
Menil. 

Tiel finos la Brazila Kongreso en la sama tago, en kiu, 

20 jaroj autaŭe, eniris Esperanto en la mondon. 

RAPORTO PRI LA VORTARO / 

Inter la verkoj por proponi al Brazila Kongreso de Espe- 

ranto, sin montras, kiel tiu de granda graveco, pro ĝia malfaci- 

leco, pro la penado, kiun ĝi devos prezenti, la -organizado de 1 

Vortaro Portugal-Esperanta. 

La prezidanto de l' organizanta komisiitaro de l Kongreso, 

Dro Backheuser, senlaca kunbatalanto kaj klera propagandisto, 

kies nomo estas jam profitege konata ĉe l' esperanta literaturo, 

disdonigis cirkulerojn, kie li sin turnis al la esperantista mondo, 

petante ĝian kunhelpon por la efektivigo de tio, kion antaŭ longe



109 

priokupis lian spiriton, tiel doninte pruvon de lia. persisteco, 

subtenante nian famon de civilizita nacio. 

Kiam la komisio kunveniĝis, estis disdonitaj, post la dis- 

kutado pri la farota verko, literojn de l' Vortaro al jenaj klu- 

banoj (B.K.E.) kaj komisiitoj: Dro Everardo Backeuser, Couto 

Fernandes, Leonel Fonseca, Hernani Mendes, R. Geyer, ka; 

kiuj ekverkis ĉe la sidejo de l' Klubo. 

“Malfacila tasko pezis sur la ŝultroj de l' komisiilaro, tial ke 

tio estas la unua aperonta verko de l' plej granda graveco. 

Ne volis la komisiitaro kontentiĝi per tio, kio jam estis fa- 

rita iom difckte, en la eldonitaj fremdaj vortaroj, ĝi “volis 

transpasi: revidi ĉion, kio estis en la esperantista literaturo 

(tar estas ja tre granda la kolekto de eldonitaj libroj, revuoj; 

pri ĉiuj fakoj de homaj konoj), “kaj entenigi tion en tia verko, 

por ke ĝi estu kiel eble plej plena. Senutila tasko ! 

La libera tempo maloftiĝis kaj la limtempo proksimiĝis por 

la propono de l' verko. 

“ La komisiitaro tute okupegata de multaj aferoj ĉe la socia 

vivado kaj malgraŭ la elpreno el liaj tagaj okupoj de kelke da 

horoj, ne povis venki la malfacilaĵojn, kiuj sin prezentis, ne po- 

vis kunveni ĉiufoje laŭnecese por la diskutado de tio, kion oni 

estis prezentinta parte, kaj la verkado restis apenau ekkomen- 

cita. 

Ni, lacaj pro la taga laboro, malmultaj fojoj povis. havi 

la necesegan klarecon de spirito por verko de tia graveco, 

kiu postulus rimarkindan klerigan helpon, por ĝia alfarado al 

nia lingvo, ĉar oni devas interpreti vorton post vorlon, tial ke 

ni estis vidintaj kelkaj verkoj erarajn tradukojn aŭ malbone 

interpretitajn, kaj Esperanto ne akceptas lion pro ĝia racieco. 

Kiel, do, traduki vorton logike, precize, kiam al ni mankis 

bonan bibiotekon kaj tempon ? Forigi ian vorton estis kontraŭs- 

tari la idealon del' komisiitaro, traduki ĝin erare eslis mensogi 

al V'idealo de nia lingvo: la racieco, la logiko. 

Tiel, ni havas por citi la «esperantismojn», kiel ni havas la 

anglismojn, la galicismojn, k. a. ni havas ekzemple, la vorton— 

recepção—Esperante ricevo, ado; sed ni diros : Ĉambro de akce-
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ptado; ni diras : deputado, deputato, camara dos deputados, o 
(conjuncto dos deputados) deputataro, tamen ni diros: senador, 

senatano, senado, senato, k t. p. Ni vidis kreski, tago post tago 

la malfacilaĵojn cirkaŭ tiu lingvo, ĝiaj gramatikoj dikiĝas, oni 

donis al Esperanto sintakson kaj... en fremdlando oni jam pri- 

parolis ĝian reformon. 

Ĉio tio ekscitis la spiriton de l'komisiitaro, kiu komence, 
firma, decida, je l'malforteco de ĝiaj unuaj paŝoj imagis venki 

tiujn malfacilaĵojn, ĉar al ĝi ne ŝajnis tiel grandaj. 

La alprenita plano estas kiom eble la plej bona kaj simpla, 

kaj akorda kun la emo de la lingvo, traduki la vortojn laŭ ilia 

signifo kaj doni al ili la plej grandan nombron da egal- 

sencoj. Malgraŭ tio, kaj tio, kion ni estas dirintaj, multe da 

vortoj ne estis tradukotaj. Pro la internacieco estis enmetitaj 

multe da vorloj ne troveblaj en la eldonitaj vortaroj, ekzemple 

—hordo (hord, (r., ang., germ., it.), k. a. Forigitaj, tamen, estis 

aliaj, precipe adjektivoj, verboj, adverboj devenigeblaj de 

donitaj radikvortoj, kies traduko estas tre facila, por ne dikigi 

la vortaron. 

Pri la vortoj elvenintaj el la greka lingvo ni havis multe da 

duboj pro la komparado kun identaj vortoj, jen tradukitaj per 

interpretado kaj jen aliaj per la alpreno de la respondaj grekaj 

radikoj, ĉe kiuj oni obeis la principojn de transkribado. Ni citos 

inter aliaj: anónymo, anonimo homónymo, samnoma, synonimo 

egalsenca, hydrotherapia, hidroterapio kaj akvokuracado, metró- 

pole ĉefurbo, monopólio. monopolo. : 

Kiel ni diris, la verko estis neplena. Restas, do, al la Kon- 

gresanoj proponi la necesegajn rimedojn por la efektivigo de tia 

idealo. ; 

En Franclando Esperanto jam ani antaŭ dek jaroj, kaj 

ĝiaj vortaroj aperis dum 1905 kaj 1906. Ne estos tromalfrue 

ke ni ĝin havas dum post du jaroj kiel esperantistoj. 

Rio de Janeiro, la 5.m de julio de 1904“. 

ARLINDO DE SOUZA.
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Raporto pri la oficiala organo 

Aperas nun la kvara numero jam de Brazila Revuo Espe- 
rantista, tridekdupaga kaj ĉiumonata, dank'al la klopodoj de 

Sro. Dro. Alberto A. F. Vieira, kiu interesigis por nia afero la 

eldonistojn M. Piedade « Kio, kiuj prenis sur sin la komercan 

flankon, kaj al tiuj de kelkaj sindonemaj samideanoj, valoraj 

helpantoj de la redakcio al kiu apartenas la raportanto. 

Kiel estas sciate, B. R. E. sin nomis «oficiala organo de la 

brazilaj esperantistoj», kio estas nenion signifanta surskribaĵo, 

ĉar pro tio ĝi ja ne havas ian profiton realan. ; 

Tamen Ĉiuj komprenas, ke, por esti vivebla, nia propa- 

ganda revuo, kies utileco jam plene montriĝis, tute bezonas la 

helpon de ĉiuj esperantistoj, kiuj devas certigi la sendependecon 

de sia organo. 

Siaparte, la redakcio de Brazila Revuo konstante uzas kaj 

rekomendas ĉiujn rimedojn por igi pli granda la nombron de 

lankoraŭ nesufiĉaj abonintoj, sed urĝas, ke la brazilaj grupoj 

efike subapogu ĝian agadon kaj por tio la plej bona vojo. estas 

alpreni la revuon kiel oficialan organon, ĉu individue, ĉu pere 

de ligo brazila pri kiu en alia raporto io estas parolata. 

Tiam, aŭ tia ligo formiĝos nur de l'grupoj, brazilaj kaj por- 

tugalaj, aŭ ĝi enhavos ankaŭ apartajn esperantistojn (tio, kion 

al mi ŝajnas pli praktika, laŭ sistemo de Belga Ligo Esperan- 

tista), ĉiaokaze la pagintaj liganoj ricevos la oficialan organon, 

la individuaj aliĝintoj rekte kaj la grupoj aŭ kluboj ope laŭ spe- 

ciala prezo, sed laŭ komuna prezo se la revuo estos sendota 

rekte al la grupanoj. 

Nature al ĉiuj aliĝintaj grupoj estos rizervita apartan lokon 

por ĉiuj oficialaj informoj, k. s. 

La detalojn pri abonprezo, kiu estas tre malalta, pri koti- 

zaĵo por la ligo, ĉu opaj ĉu individuaj, ni ne povas ĉi tie pri- 

paroli kaj ili estas diskutotaj de la Kongresso. 

R. FRED GEYER. 

M. DALTRO SANTOS.
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PROJEKTO PRI LINGVAJ REFORMOJ (*) 

Ĉu oni devas, en tiu ĉi propaganda momento, reformi la 

vortaron aŭ plisimpligi la gramatikon de nia lingvo? Ĉu oni 

devas studi la reformojn, por ke baldaŭe aŭ post tr; longe oni 

reformas ĝin ? 

Mi opinias, ke ni ne devas akcepti en tiu ĉi momento iajn 

ajn plibonigojn aŭ simpligojn, eĉ la plej klarajn aŭ la plej taŭgajn. 

Neniu, post la Bulonja Deklaracio, povas reformi; neniu, eĉ 

D.o Zamenhof. La aprobo donita de nia Majstro al la ansta- 

túo de /drti por stati (British Esperantist, Majo 1907) estas tute 

nelaŭdinda. Eble—mi konsentas—la angloj ne ŝatas demandi al 

siaj amikoj malagrablaĵojn Sed tiamaniere ni portugalingva- 

noj ne tradukus la verbon conhecer nek la substantivon poco,kiuj 

estas veraj malpuraĵoj, veraj vortaĉoj uzante la neologismon 

de Sr. Boirac, kio estas cetere alia reformo proponita kaj tuj 

uzita de la francoj, tiel, kiel la anstataŭo de ĥ per k, (arkivo por 

arĥivo) sen la aprobo de la Lingva Komitato. Mi kredas, ke ni 

bone ne agos farante specialan Esperanton por angloj aŭ fran- 

coj aŭ portugaloj, kiel la fizikverkistoj verkas librojn por 

scienculoj aŭ por fraŭlinoj. Esperanto estas unu sola lingvo, 

simpla kaj senescepta por ĉiuj. 

„Aliflanke ĉiuj, kiuj atente observadas, rimarkas la emon de 

la gramatikistoj, speciale francaj, kompliki la lingvon, verkante 

«sintakson» por ĝi, aranĝante «superajn kursojn», tio, kion oni 

bone ne komprenas por idiomo simpla kaj klara kiel Esperanto. 

Efektive, ni ĉiuj propagandistoj altiras la atenton de la néespe- 

rantistoj montrante la simplegecon de nia lingvo, kiu havas nur 

16 regulojn; sed post la eniro en nia anaro, la aliĝinto, t.e. la fiŝo 

kaptita, juĝas vidi mensogon: libroj post libroj aperas nur 

pri gramatikaj aferoj kaj la lingvaj malfacilaĵoj sin prezentas. 

Tamen se la libroj aperas kaj vendiĝas, tio pruvas, ke mul- 

taj estas la personoj, kiuj bezonas pli klarajn lernilojn ol la 

(x) Tiu ci projekto estas diskutota de l 1.º Brazila Kongreso de Esperanto.
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solan Fundamenton . Ŝajnas, do, ke la Fundamento ne sufiĉas. 

La reformoj ekaperas ; tie aŭ tie ĉi sinmontras la proponojn pli- 

malpli bonaj kaj laŭdindaj. Kiam ili ekaperis, D.rº Zamen- 
hof kaj la Lingva Komitato tuj malaprobis ilin, ĉar tiama- 

niere tre proksime, ili diras, ni ne komprenos unu la aliajn kaj 

novaj aliĝoj ankaŭ foriĝos pro la manko de reguleco kaj unu- 

formeco de Esperanto. 

Mi denove demandas, Ĉu oni devas aŭ ne foi la 

lingvon 'Y Ra 

Ĉiuj estas pravaj. Tiuj, kiuj ne volas reformoj kaj tiuj, kiuj 
volas ilin. Ni devas, de hodiaŭ, pripensi pri ili, diskuti kiel -eble 

plej larĝe la plibonigojn kaj plisimpligojn, sed atendi la 

finajn decidojn. de la Lingva Komitato, (kiu estus devigata decidi 

ion ajn) por uzadi ilin. 
Se ni tiel agos, ni sukcesos. 

Diri, ke Esperanto estas neŝanĝebla, perfekta, estas grava 

eraro, kiu eble malfaciligos nian estontan prapagandon apud 

la naciaj registaroj. Esperanto estas jen ŝanĝebla, jen simpli- 

gebla, eĉ en ĝia gramatiko. Ĉiuj, kiuj ellernas ĝin, vidas 
tion. kk. 

La reformoj estas tiel malsimilaj, eĉ tiel malaj, oni diros al 

mi, ke oni ne povos kontentigi ĉiujn kaj sian patron. Certe mi 
konsentas kun tiu opinio. Sed la Lingva Komitato, kiu estas 
aro da diverslandaj esperantistoj,post longa aŭdado de ĉiuj pen- 
soj kaj proponoj, decidos lastinstance, kiaj estas la aprobindaj 

reformoj, tiuj, kiuj ne ŝanĝos la esencon de la lingvo. 

Mi ekzempligu. La j signo de multnombro, elparolata kiel 

mallonga i, estas por ni portugalingvanoj reala malfacilaĵo. 

Por ni, cetere kiel por preskaŭ ĉiuj okcidentanoj, la j estas ĉiam 

elparolata kiel nia j. Kial ni ne anstataŭigus ĝinporyaŭ por i. Jen 
estas propono. Ni, farante ĝin, povus aldoni, ke la j estas de longe 
tre malutila por la brazila propagando. Kiam la kontraŭuloj de 

Esperanto volas moki ĝin en la ĵurnaloj, la teatraj morrevuoj 

k. t. p., ili ĉiam rediras, ke la belsona lingvo estas belsona gia- 
maniere, kaj ili tiel elparolas : la patróji kaĵi la-filóji... Ĉu gi 
estas belsona?
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Ni volonte proponus tian reformon al la Lingva Komitato. 

La L. K. diskutus ĝin longe, longege, dum unu, du, tri, multe 

da monatoj aŭ eĉ jaroj. Poste ĝi decidus, t. e. ĝi estus devigata 

decidi akceptante aŭ malakceptante la reformojn. 

Tiel mi proponas : 

La Brazila Kongreso de Esperanto opinias : : 

Art. 1:—Reformoj por simpligi, jen la gramatiko jen la 

vortaro de la internacia lingvo Esperanto, estas konvenaj. Oni 

devas sendi ilin per la pero de naciaj kongresoj aŭ Estraj Komi- 

tatoj al la Lingva Komitato, por ke ĝi, post diskutado, aprobu aŭ 

malaprobu ilin. 

Art. 2.-—La decidoj de la L. K. estas devigaj por la espe- 

rantistoj. ; 

Art. 2.:—Neniu povas uzi la proponitajn reformojn autaŭ la 

fina decido de la Lingva Komitato. 

Art. 4.9 Tiu ĉi decido estos sendata al ĉiuj konataj grupoj 

esperantistaj, al ĵurnaloj kaj al la eminentularo de nia lingvo. 

Rio de Janeiro, la 132 de Julio 1908. 

EVERARDO BACKHEUSER. 

Kroniko 

O que se disse de nos — Bem lisonjeiras têm sido as refe- 

rencias que a imprensa brazileira e esperantista tem feito a 

respeito da Brazila Revuo Esperantista. 

Olavo Bilac, o glorioso poeta e eximio jornalista burilou na 

sua tão estimada secção Registro, na Noticia a seguinte chro- 

nica que com prazer reproduzimos : 

«Acabo de folhear, com vivo interesse, a Brasila Revuo Espe- 

rantista, que já está no seu terceiro numero, € mantém assidua
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correspondencia com todas as publicações esperantistas do 
mundo. 

Ainda ha quem considere com descrença e mofa o Espe- 
ranto. Eu mesmo, a principio, motejei um pouco das suas pre- 
tenções, e da confiança com que os esperantistas affirmavam a 
vitalidade e o progresso da lingua internacional. Tive de reco- 
nhecero meu erro, e de fazer acto de contricção :—não foi a pri- 
meira vez, e não será a ultima... Os esperantistas, no começo 
deste anno, já eram quasi trezentos mil,—mais de um quarto de 
milhão, —disseminados pelo mundo : e, até na ilha de Madagas - 
car, já havia, em janeiro de 1907, muitos indigenas comprehen- 
dendo e fallando o Esperanto. Já é, portanto, este um idioma 
consagrado : ha muitos outros, na terra, fallados apenas por 
menos de cem mil homens. 

Ora é bom lembrar aqui uma vantagem especial que a con- 
sagração do Esperanto apresenta para o Brasil. Na Europa, a 
lingua portugueza s6 6 comprehendida e fallada em Portugal : 
em todo o resto do continente europeu, o idioma esperantista 
está mais espalhado do que o portuguez. Assim, seria inepcia 
imperdoavel desprezarmos nós, que tanto precisamos de propa- 
ganda, a propaganda facil e efficaz que o Esperanto nos póde 
fornecer. 

Esse serviço já nos está sendo prestado pelas revistas espe- 
rantistas. A Brazila é lida em todos os clubs e centros de adeptos 
da nova lingua universal ; e este numero 3º, que tenho presente, 
contém alguns dados sobre o nosso clima, que com prazer vere- 
mos divulgados lá fóra. Mas não é tudo. O Tra la mondo, maga- 
zine esperantista que se publica em Paris, inserio ha pouco 
tempo um artigo do Dr. Everardo Backheuser, seu correspon- 
dente aqui, com o titulo «Rio de janeiro — Uma cidade que 
renasce». Pois bem : esse artigo interessou um esperantista alle- 
mão, o Dr. Rockmann, que a elle se referio largamente em uma 
conferencia realisada em Magdeburgo, tecendo os maiores lou- 
vores ao nosso progresso, 4 coragem com que estamos remode- 
lando a cidade, e ao brilho da nossa civilisação. 

Tambem a nossa litteratura ganhará muito com os progres- 
sos do Esperanto. O ultimo numero desse mesmo Tra la mondo
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traz um conto de Coelho Netto, Naiveco, (ingenuidade), tradu- 

zido pelo Sr. Daltro Santos, e promette publicar novos trechos 

de prozadores e poetas do Brasil. 

Se ainda ha, entre os leitores do Registro, algum que ni 

acredite na utilidade do Esperanto, supponho que a leitura 

destas rapidas noticias obrigal-o-ha a mudar de opinião. E' im- 

possivel deixar de tomar a sério e deixar de ajudar uma tão 

nobre tentativa de approximação humana, que já tão bellos 

serviços nos está particularmente prestando. —B. 

Tra la mondo, o bello magazine illustrado que dia a dia vae 

conquistando mais victorias pela sua aprimorada collaboração e 

excellente factura material, tambem registrou bondosamente o 

nosso apparecimento nos seguintes termos : 1 

«En sia interesa artikolo pri Rio de Janeiro, nia distinginda 

samideano E Backheuser montris kiel, en kelkaj jaroj, estis 

tute renovigata la ĉefurbo de Brazilujo. 

La saman praktikan agemon kiel la inĝenieroj montras niaj 

brazilaj samideanoj, kiuj, de nun havas sian propagandan 

organon, kaj sukcesis starigi kunan planon por sia estonta 

agado. 

La gazeto «BRAZILA REVUO ESPERANTISTA» havas bonegan 

aspekton kaj enhavas valorajn sciigojn pri la propagando kaj 

la nuna stato de Esperanto en Brazilujo. Jam fervore agadas, 

la Brazila Klubo «Esperanto»; la Suda Stelaro, la unua fondita, 

de Sº. Keating; Esperanta Societo Sud-Rio-Granda, kies sek. 

estas nia agema samideano Fred. Geyer; Laboristara Esperan- 

tista Grupo kaj Verda Stelo. 

Kiel ni jam anoncis, dank” al la penadoj de 8º. Medeiros e 

Albuquerque, deputato, prez. de Brazila Klubo, Esperanto estas 

akceptita kiel hlara lingvo, l. e. malkoste, kiel telegrafa lingvo. 

Ĝis nun sama ackcepto estas ne permesita aŭ eĉ rifuzita en la 

aliaj landoj. 

«Brazila Revuo Esperantista» instigas por fondo de konsu- 

lejoj kaj oficejoj en Brazilujo, kie jam ekzistas 2 konsuloj : Sroj 

Backheuser (Escola Polytechnica) kaj Raymundo Cantão (r. dos 

Ourives 107). Ĝi enhavas sciigojn pri konkurso dediĉita al la
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Braziloj, kun teksto, tradukota Esperante, de la fama brazila 

aŭtoro Goelho Netto, kies verkon ni enpresas hodiaŭ. 

Fine ĝi sciigas nin pri grava kongreso okazonta de la 12º ĝis 

19º de Julio, laŭ plano bonega, kaj pri la estonta agado, ankaŭ 

lerte preparota de kompetentaj komisitaroj. 

Certe niaj brazilaj amikoj faros rapidan kaj bonegan la- 

boron kaj ni ĝojas pri la apero de «Brazila Revuo Esperantista» 

kiu kunigos la ĝis nun senligajn agadojn. 

La redakcio konsistas el 3 bonfamaj samideanoj Alberto 

Alvares F. Vieira; Reynaldo F. Geyer; Everardo Backheuser. 

Por ĉio, kio koncernas la gazeton, oni sin turnu al, «Brazila 

Revuo Esperantista», Rua da Assembléa, 46, Rio de 'Janeiro, 

Brazilujo. La nomaro de la agentoj aperos en la venonta nu- 

mero. De nun, oni sciigas ke «Ekster Brazilujo, oni abonas je 

Brazila Revuo Esperantista ĉe Tra la Mondo» : 6 tr. jare.» 

La Revuo, a unica revista esperantista que conta com a 

constante e valiosa collaboração do nosso caro mestre Dr. L. L. 

Zamenhof, edição da casa Hachette, e que tão avara é nos seus 

elogios assim se expressa a nosso respeito. 

«Ĵus aperis la unua numero (aprilo) de tiu nova gazeto, kiu 

pruvas al ni, ke Esperanto nun fortike enradikiĝis en Brazilujo. 

La redaktoroj estas Soj Alberto Alvares F. Vieira, Reinaldo 

Geyer kaj Everardo Backheuser, jam bone konataj kiel fervoraj 

propagandistoj. 

La gazeto estas bele presita kaj la teksto tre bonstila ; ni ne 

dubas, ke ĝi multe helpos la disvastigon de nia lingvo ne nur en 

Brazilujo, sed ankaŭ en ĉiuj portugal-lingvaj landoj». 

Concurso do Brazila Klubo Esperanto—Publicamos em 
outro logar a traducção do conto de Coelho Netto, que na clas- 

sificação dos julgadores alcançou o primeiro lugar. 

É a de AncWio sono esperantista, e nella o autor patenteia 
quasi perfeita posse de nossa bella lingua, principalmente qua- 
lidades de bom e elegante estylista, que nossos leitores notarão 
A primeira vista.
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Damos, abaixo, os pseudonymos dos autores das seis me- 
lhores traducções assim como o relatorio dos juizes Srs. A. Cae- 
tano Coutinho, Geyer e Backheuser a respeito do resultado do 
primeiro concurso do Brazila Klubo. 

Eil-os : 

1.º iugar—Anch'io sono esperantista ! 

2.º » —Sensperta Esperantisto. 

3º » —Brian-Born. 

4.º »  —Nilaboru kaj esperu. 

5. »  —Dankemo. 

6.º » —Eê guto malgranda k. t. p. 

«Apesar de que todos teem alguns erros, o resultado é no 
entanto satisfatorio. Comprehende-se que a traducção a inserir 
na B. R. E. deve ser corrigida. 

Parece-nos, que o maior empenho dos traductores foi a 
escolha dos termos adequados para certas palavras, como 
aspera, tojo, trovador, ronda, candida, batidos, aba, errante, 
encolhida, que não se encontram nos vocabularios no sentido 
especial com que apparecem no conto. 

Nas traducções notamos sobretudo os erros ——— im- 
propriedade dos termos escolhidos, falta de aceusativo, abuso e 
uso erróneo do mesmo com preposições e verbos intransitivos 
(esti), de sia, el, je; de ke em vez de kiu, havi como verbo auxi- 
liar e impessoal etc. 

Merece, inda, menção o emprego do participio passivo em 
se tratando de verbos que o não permittem, kreskita, longigita 
em vez de kreskinta, longiĝinta, pois kreski, crescer e longiĝi, 
tornar-se longo, crescer, excluem a idĉa de um agente, nio 
havendo portanto paciente. Os verbos formados á custa do suf- 
fixo iĝi, tornar-se, teem os participios sempre com a forma 
iĝanta, iĝinta, iĝonta. 

O resultado, repetimol-o, foi absolutamente satisfatorio. Os 
concursos apresentam essa boa qualidade: obrigam os concur- 
rentes a trabalhar, estudar, aperfeiçoando-se no nosso caro 
Esperanto.»
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Ao Brazila Klubo nosso mais cordial parabem pela fructi- 
fera iniciativa, que certo veremos seguida de nossos grupos nos 

Estados. : 

Abrindo os enveloppes que continham os verdadeiros nomes 

dos concurrentes, a directoria do B. K. E. verificou serem os 

premiados os Srs.: João Keating, Campinas, esperantista de 

dois annos; Arlindo de Souza, Rio de Janeiro; E. St. Clair 

Hunter, Santos, esperantista de Junho de 1906. 

Quanto aos tres outros entende a commissão jnlgadora se- 

rem dignos de honrosa menção. 

Os premios serão distribuidos em uma das reuniões festivas 

do «Congresso Brasileiro de Esperanto». 

Tra la Brazila Gazetaro— Niaj naciaj jurnaloj ne estas 

kontraŭaj al nia lingvo. Preskaŭ ĉiuj ili per malgrandaj, sed 

ĉiutagaj noticoj, informas siajn legantojn pri la movado de nia 

propagando en Brazilujo kaj en Eksterlando. Eĉ en gravaj fakoj 

la redaktoroj pritraktas pri ni. Sro Olavo Bilac, kiu estas unu el 

niaj plej grandaj poetoj kaj kronikistoj, en sia tre ŝatata sekcio 

«Registro» bone skribis pri Esperanto; lia kroniko ni reenpre- 

sas aliloke. 

Tamen en Jornal do Brasil aperis kontraŭulo. Li estas 

Sro Affonso Celso, grafo katolika, kiu forte atakis nin, plivo- 

lante por internacia lingva ilo la latinan lingvon. Tuj poste, al 

Sro A. G. oni respondis. 

Unue nia nova kaj lerta kunbatalanto Sro Haroldo Amaral, 

en sia katolika gazeto São Paŭlo, donis al Sro Grafo bonegan 

respondon ; due Gazeta de Noticias, kiu estas tre favora al ni, 

enpresis alian artikolon de R. F. G., kiu neniigis la argumen- 

tojn de A. C. Lia grafa Moŝto ne respondis... ĉar eble li ne 

sciis kiamaniere respondi. E 
En Correio da Manhã ankaŭ aperas artikolojn de Sro Gil 

Seabra tre favoraj al ni. 

Brazila Klubo “Esperanto” —Esta activa e já gloriosa socie- 
dade de propaganda completou como haviamos annunciado no 

nosso ultimo numero o seu primeiro anno de util existencia.
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A 22 do mez passado de accôrdo com os estatutos proviso- 

rios, reuniu-se a assembléa geral para a approvação dos novos 

estatutos e eleição da nova directoria. 

Assumindo a presidencia o Sr. Lauriano das Trinas, 2.º vice- 

presidente, deu por aberta a sessão, concedendo desde logo a 

palavra ao Sr. secretario Hernani Mendes para lêr os novos 

estatutos. Esses novos estatutos são um bem cuidado trabalho 

da lavra do Sr. Hernani Mendes, que procurou ahi resumir 

tudo o que mais essencial ha para a propaganda em geral e para 

a vida do Brazila Klubo em especial. 

Tomando a palavra o Sr. E. Backheuser propôz que a dis- 

cussão dos estatutos fosse adiada até a proxima reunião do 

Congresso de Esperanto, pois ahi se haveria de discutir e assen- 

tar a base geral da filiação e interdependencia dos grupos e 

clubs. Depois de pequena discussão em que tomaram parte os 

Srs. Drs. Portilho Bentes, Couto Fernandes, Hernani Mendes e 

Honorio Leal foi approvada a proposta acima, com uma emenda 

que mandava fosse desde logo supprimida a joia de entrada, 
sendo as contribuições cobradas a razão de 5$ por semestre, e 
que a directoria do Brazila Klubo constasse de um presidente, 
um vice-presidente, um 1º secretario com funcções de thesou- 
reiro e 2º secretario. 

Procedida a votação foram unanimemente eleitos os Srs.: 

Eugenio Alberto Couto Fernandes, presidente. 

Lauriano das Trinas, vice-presidente. 

Hernani da Motta Mendes, 1.º secretario. 

Alexis Fanzeres, 2.º secretario. 

Por proposta do Sr. E. Backheuser foi unanimente accla- 
mado membro honorario da Directoria do B. K. E. o Sr. depu- 
tado Medeiros e Albuquerque, e por proposta do Sr. Honorio 
Leal, tambem acclamado socio bemfeitor, o Sr. Dr. Oscar Nerval 
de Gouvêa. Estas duas propostas foram recebidas debaixo de 
uma salva de palmas do numeroso auditorio que enchia a sala 
do Club. 

Brazila Klubo ““Esperanto”—La 29.2 de Julio okazis da 
1." datreveno de la glora kaj agema Brazila Klubo Esperanto.
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Jen la nova estraro: 

Inĝeniero Alberto Couto Fernandes, prezidanto. 

Lauriano das Trinas, vico-prezidanto. 

Hernani Mendes, 1º sekretario. : 

Alekso Fanzeres, 28 sekretario. 

Nova Kurso—Sro Alberto Couto Fernandes, nuna prezi- 

danto de l'Brazila Klubo «Esperanto» malfernis novan kurson 

senpagan ĉe la sidejo de la B. K. E., rua dos Ourives 85. La 

nova kurso celas la praktikon de l'interparolado inter la geler- 

nantoj. Ĝi bone sukcesu. 

Petropolis—La Petropolisa Grupo daŭrigas sian profitan 
agadon organizante paroladojn, farante kursojn kaj aranĝante 

ekspozicion. La kurso estas farata de Sro Baggi de Araujo, kiu 

bonkore revenas al aktiva propagando kaj tiamaniere renaskas 

sian malnovan amon por Esperanto. Nova sed valora estas la 

helpo donita de la agemega Sro Duarte da Silveira al la propa- 

gando, kiu pro tio forte progresadas. em Petropolis. 

La nuna parolado de la grupo okazis en la pasinta monato 

ĉe la Bragansa Hotelo, kie nia kara kunlaboranto Sro Couto Fer- 

nandes ĉarmis la aŭdantaron grandnombran, montrante la faci- 

lecon de nia gramatiko kaj la taŭgecon de Esperanto kiel lingvo 

internacia. Nia amiko finis sian paroladon eldirante la Kanton 

de l' Ekzilo, enpresita en la maja numero de la B. R. E. Tiu poe- 

zio iĝos iom postiom unu elniaj ple bonaj propagandiloj, ĉar 

en nia lando ĉiuj bone konas la originalon kaj tiel oni povas. 

ekvidi kiel Esperanto estas facila. | 

Ĉe la ekspozicio organizita de la grupo montriĝis antikvaj 

kaj kuriozaj dokumentoj kiuj apartenas al Sro Baggi, nia,ĝis dua 

ordono, plej molnova esperantisto. 

Itu—En la interesa gazeto Republica de tre bela Sanpaŭla 
urbo, Sro Carlos Machado komencis publikigi serion da bonaj 

artikoloj pri Esperanto. 

Laŭ letero sendita al ni de tiu nova kunbatalanto, tre baldaŭ 

fondiĝos tie nova grupo esperantista.
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S. Paulo — Bonega estas la propagando, kiu estas faranta 

tie nia agema samideano Sro. Haroldo Amaral, ĉefredaktoro 

de la grava ĉiutaga ĵurnalo São Paulo. Li jam de kelka tempo, 

ĉiam iom diradis pri la lingvo internacia ; sed lastatempe li 

malfermis en sia ĵurnalo specialan fakon poresperantan. En ĝi 

oni vidas artikoleton propagandan, malgrandan lecionon kaj 

ekzercon kaj parton tute esperantan por tiuj, kiuj konas la lin- 

gvon: 

La tiea propagando certe trafos sian celon. Sr. H. Amaral 

fortike aliĝis al nia kaŭzo kaj certe pro liaj klopodoj en 

S. Paulo fondiĝos baldaŭ nova grupo. : 

Pri tiu jam skribis al ni kelke da personoj. Ni opinias, ke en 

tiuj Ĉi malfacilaj momentoj propagandaj ĉiuj rimedoj estas 

taŭgaj kaj la esperantistoj-bone agadas kunigante siajn fortojn 

austataŭ disagi senmetode. 

Jahŭ — Lemos no Diario Commercial, dessa florescente ci- 

dade de 5. Paulo, um convite ás pessoas que se interessam pelo 

estudo do Esperanto para uma reuniĝo que se deve ter realizado 

a 6 do corrente. E' assignado pela « commissão organizadora » 

de um club para o estudo e propaganda da lingua internacional. 

Esperamos que os esforços de nossos samideanos de Jahú sejam 

proficuos e que o novo club mantenha relações estreitas com as 

demais sociedades brasileiras de propaganda. 

Minas — Nia propagando bone marŝas en la granda 

Stato de "Centro de nia lando. Nia kunulo, Sro. Alberto Vieira, 

faris en multaj urboj kaj urbetoj propagandajn paroladojn. 

Ni bone ne povas raporti pri tiu afero, ĉar li ne sendis pre- 

cizajn notojn al ni. Eble li plivolas mem fari la priskrisbon 

pri lia interesa vojaĝo. 

Krom tio, nia bona samideano Sro. José Soares de Carvalho 

faras tre bonan propagandon per la Ĵurnalo Indayd, de Dores 

do Indayá. Li jam publikigis la gramatikon kaj nun komencas 

la ekzercojn, leterojn kaj aliajn konvenajn sciigojn pri nia 

lingvo.
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Ni esperas la baldaŭan fondon de grupoj en kelkaj urboj de 

Minas. 

La blinduloj ce la Kongreso de Kembrige (Cambridge). — 
El preskaŭ ĉiu eŭropa lando kaj eĉ el Nordameriko iros al la 

Tria Kongreso almenaŭ unu blindulo, kaj tiam estos tie speciala 

kongreseto, kiu montros klare al la mondo la grandan utilecon 

de nia lingvo por la senviduloj. Nature la rimedoj por la vojaĝo 

ne estas troaj, eble eĉ ili estos nesufiĉaj. Tamen ĉiuj komprenas 

kiel grava estos por ni tia vidigo de l'alpreno de Esperanto en 

la blindularo, kaj ĉiuj volonte helpos laŭ siaj fortoj. La B.-R. E. 

malfermis monoferadon por helpi la pagon de.la elspezoj faro- 

taj kun la vojaĝo de la blinduloj al Kembriĝ, bedaŭrante nur, 

ke ni braziloj ne povas sendi ian reprezentanton al tiu (tia ĝi 

estos), vere rimarkinda Kongreso en Anglujo. 

Jen la listo ; 

B. R. E., 108000; E. B. 24000; A. Couto Fernandes; 28000, 
Hernani Mendes, 2$000; R. G., 28000; Kolekto de festeneto de 

B. K. E. 5$000; Arlindo de Souza, 2$000. 

Danke ni akceptos iun ajn sumon, kaj la ricevitan monon 

ni sendos al Sro. Th. Cart. (rue Soufflot, 12, Paris). 

LA KORENUO 

(DE JULIA LOPES DE ALMEIDA) 

Ili sin renkontis ĉe la sojlo, haltis kaj rigardadis unu la 

alian. 

Tiu, kiu estis eliranta, havis blondan harligon, plektita kun 

la simbola oranĝarba floro ; ĝi portas kvazaŭ vaporan vestaĵon, 

kun la rozkoloraj piedetoj nudaj. 

Tiu, kiu estis eniranta, kun la vizaĝo malseka de larmoj, 

uzas longan mantelon, pezan kiel la malgajeco, kaj blankan 

kiel la ermenfelo.
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— Kial vi eniras ? demandis la unua. 

— Ĉar vi foriras, diris la alia. 

Kaj ili disiĝis. 

La Espero ekiris forĤugante, kaj la Korenuo, kun la okuloj 

larmoplenaj, komencis voki ĝin, por ke ŝi revenu; sed la hela 

forkuranto malaperis en la nuboj. 

Tiam, la alia, la malgaja, paŝo post paŝo, eniris en la fun- 

don de tiu mistera loĝejo— la koro ! 

 Tradukis— KorINJU. 

SEKRETA MALBONO 

(EL RAYMUNDO CORREIA) 

Se la koler' ŝaŭmanta, la doloro 

Mortiganta Panimajn iluziojn, 

Ĉio, kio la koron turmentegas 
Sur la vizaĝo sin gravurus klare; 

Se l'animon plorantan oni povus 

Rigardi tra la masko de l'mieno, 

Kiom da homoj, kiuj nun l'envion 

Al ĉiuj kaŭzas, la kompaton kaŭzus ! 

Kiom da homoj, eble, kiuj ridas, 

Portas kun si kruelan malamikon, 

Kiel dolora vundo;nevidebla ! 

Kiom da homoj, kiuj ridas, estas, 

Kies sola feliĉo nur' konsistas 

En feliĉuloj al aliaj ŝajni ! 

Tradukis : DALTRO SANTOS.
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ESPERANTO PRAKTIKA 

E evidente que pelo facto de ser alguem esperantista não 

fica obrigado a auxiliar a todos os emprehendimentos que tenham 

o rotulo de Esperanto; mas. percebe-se por outro lado que a 

causa que nos 6 commum — a propaganda da lingua interna- 

cional s6 tem a lucrar que muitos sejam os que lucrem em auxi- 

liar o Esperanto, pois assim, por inveja ou interesse, outros 

virão tambem. 

Essas palavras tanto se referem aos commerciantes que se 

promptificam em se corresponder em Esperanto como aos jor- 

naes esperantistas destinados á propaganda desta ou daquella 

idéa especial. A propaganda junto ao nosso commercio precisa 

ser tenaz, pois infelizmente apezar de ser para elle, de um modo 

capital, util a victoria de uma só lingua internacional, tem se 

mostrado avesso em acceital-a. Ora desde que, destacando-se de 

toda a massa restante e indifferente, algunstha, que se mostram 

favoraveis a nós, é justo que nós em igualdades de condições os 

prefiramos, já comprando a elles, já os indicando a amigos e 

conhecidos. 

Na nossa pagina de annuncios encontram-se alguns nomes 

dignos de todo o auxilio dos nossos correligionarios. 

Agora as revistas. Já ha redigidos na nossa lingua revistas 

excellentes desta ou daquella especialidade. Citemos. Para os 

scientistas, engenheiros, medicos ou advogados a lnternacia 

Scienca Revuo ; para os catholicos a Espero hatotika; para os 

amantes da photographia, a Foto-Revuo; para os socialistas ou 

anarchistas, a Socia-Revuo ; para os que terçam armas em favor 

da Paz Universal, a bellissima revista de Gastão Moch sempre 

tão attrahente e tão util, a Espero Pacifista; para os cégos, a 
Esperanta Ligilo escripta em pontos pelo systema Braille ; para 

assumptos meramente literarios a Revuo da Casa Hachette, e 

finalmente verdadeiram.ente encyclopedica e illustrada a Tra la 

Mondo. Todas ellas são baratas : a mais cara custará por anno 

uns seis mil réis. E crivel que pelo menos uma dellas não possa
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ser assignada por qualquer dos nossos correligionarios ? Escolha 
cada um segundo a sua especialidade, mas não deixe de prestar 
este pequeno e necessario auxilio monetario e moral a valorosos 
combatentes que em outras plagas luctam como n6s por essa 
grande causa da fraternida humana, 

Esperanta Kantaro. Sro Otto Gehrke deziras eldoni kolek- 
ton da esperantistaj kantoj kaj petas la sendon de kiel eble 
plej mulle da verkoj (tekstojn kaj notojn) 

Jen lia adreso : Otto Gehrke, Eleonoren Strasse T— Wies- 
baden-Allemanha. 

Niaj brazilaj muzikkomponistoj povos sendi al ni la verkojn 
tiel konindajn, kiujn ili komponis por esperantaj poezioj, ĉar 
volonte ni ilin transsendos al Sro O. Gehrke. 

La proksima Blindulkongreso—DanK'al Tagemeco kaj sin- 
donemo de l' Sinjoro Theophile Cart, okazos baldaŭ en Cambri- 
dge la kongreso de blinduloj, kiu celas plibonigi la kondiĉojn de 
ilia vivado. 

Diversaj kongresoj por la sama celo jam okazis en Germa- 
nujo,Francujo kaj en aliaj landoj. Iliaj rezultatoj estis rilate mal- 
grandaj, ĉar la malfacileco de kompreniĝado inter la kongresa- 
noj, pro la malsameco de iliaj lingvoj, ne permesis perfektan 
konon de l' demandoj kaj tial nek almenaŭ klaran diskuton .Sed 
en la nunaj tempoj, dank' al la mirindajpenadoj de l Eminenta 
kajSenmorta Doktoro Zamenhof ne ekzistas plu tiu embaraso: per 
Esperanto la kongresanoj komprenos perfekte unu la alian, kaj 
pro tio,espereble, la Cambridge,a kongreso produktos pli bonajn 
fruktojn. 

- Inter la demandoj, kiujn oni devos diskuti en Cambridge, 
grava demando, mi opinias, estus la fondo de centra eldonejo 
por eldoni esperante literaturajn sciencajn kaj muzikajn yer- 
kojn. 

Tia eldonejo, helpota de ĉiuj blindaj esperantistoj povos 
fari, sendube pli multe ol privata eldonejo per la helpo de nur 
kelkaj personoj.
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Estos juste, ke la centra eldonejo estu en Francujo,ĉar estas 

en tiu lando, kie unue aperis esperante Baille'aj verkoj, danke 

ankoraŭ al nia bona kaj sindona amiko Sinjoro Cart. 

Por doni al la centra eldonejo pligrandan fiksecon,oni devus 

disduti en Cambridge la fundamentojn, sur kiuj ĝi devus esti 

starigata. . 

Mi proponas ankoraŭ, ke Esperanta Ligilo (punkte presita 

revuo por blinduloj) estu la oficiala organo de l'centra eldonejo. 

Miaj karaj samideanoj kaj samsortanoj — pripensu kaj ' 

juĝu pri miaj proponoj. 

F. de Almeida Junior. 

Lingvaj Aferoj 

Ni pritraktos aŭ anoncos ĉitie ĉiujn librojn kaj aliajn eldo- 

naĵojn al ni senditajn po du ekzempleroj. 

Pri la Elparolado de la Vokaloj en Esperanto—de Sro E.” 
Ĝefeĉ. Prezo :0,40 fr. En tiu ĉi verkajeto, Sro Ĉefeĉ detale 
pristudas la elparoladon de la vokaloj en nia lingvo, kiam 

ili estas en fermitaj, per konsonanto finiĝantaj aŭ en ne- 

fermitaj per vokalo finiĝantaj silaboj. Laŭ Sro Ĉefeĉ, en la unua 

okazo, en silaboj kielen, mon to, el lasi, la vokalo nepre estos el- 

parolata, kun sonkolora nuancigo, kiu similas al malfermo de 

la sono ĉe aeo sed estas karakterizata per markita .elparolo, 

ĉe i kaj w. «Tiu ĉi sonkolora distingo», li diras, «estas farita tute 

nature kaj instinkte de fonetik-lingvanoj pro motivoj de bel- 

soneco kaj distingebleco». 

En la «fina konkludo», Sro Ge feĉ sentigas, ke «dum la kon- 

gresoj en Bulonjo kaj Ĝenevo montriĝis, ke efektive ĉiuj espe- 

rantistoj preskaŭ senescepte, elparolante tiujn ĉi du vokalojn, 

(i,u) jam faris la sonkoloran distingon, faritan en fermitaj kaj 

nefermitaj silaboj de fonetiklingvanoj».
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En noto, ni vidas la sekvantan rimarkon : «Esperantistoj 

jam bone parolantaj kaj senkonscie sekvantaj la sistemon de la 

fonetiklingvanoj eble ne komprenos la kialon de tiu ĉi broŝuro, 

ĉar ili mem tute ne eksentas ian diferencon enla sono de siaj 

vokaloj». ; 

Kaj vere, la klarigoj, kiuj eble pro tiu ĉi kaŭzo, ŝajnas al 

ni iomete konfuzaj, estos tre versimile tute bonaj kaj tre utilaj 

al la Angloj en kies lingvo» la vgkaloj estas tute arbitre kaj 

senregule elparolataj». 

Mallongaj respondoj.—Sro. J. M. (Cachoeiro de Itapemirim) 

—1) Por interpunkcii estas nur unu regulo : ĉiu propozicio estos 

apartigata de la aliaj per la konvenaj signoj. 

2) Jen via letero kun la korektoj : «Mi havas kelkajn dubojn 

(aŭ. kelke da duboj) pri la esperanta interpunkcio, ĉar mi ne 

estas leginta (aŭ simple ne legis) instruojn pri tia afero. Mi petas 

al vi la ĝentilecon (plibone afablecon) raporti al mi la ĉefajn 

regulojn, aŭ gvidi (sendi) al mi (iun) libron, kiu traktas Paferon 

(aŭ pri Pafero). 

Se eraroj estas (aŭ estus) en tiu ĉi poŝta karto, mi esperas 

vian korekton. Akceptu, karaj samideanoj, mian koran saluton». 

Ĉefaj rimarkoj: antaŭ verbo en infinitiva modo oni nur uzas 

la nepre necesajn prepoziciojn, antaŭ, post, por. Havi signifas 

posedi kaj estas neniam helpa verbo. 

Elvira. (Pachecos)—La vortordo estas libera, kiam la senco 

ne iĝas malklara. Oni diros, do, ĉi tiu aŭ tiu ĉi laŭ persona bon- 

trovo. Pro belsoneco, en aparta kazo, iuj preferas la unuan dir- 

- manieron. 

NOTA 

Por absoluta falta de espaço, preterimos varias secções, 

entre as quaes 0 Esperanto no Estrangeiro, e diversas produc- 

ções literarias. e



HEATRAL 

LIVRARIA LUSUBRAZILEIRA 
“Grande variedade de peças theatraes dos melhores auctóres nacionaes e 

estrangeiros, proprias para serem representadas em theatros particulares e de 

agrado certo. : 

Fornecem-se copias e quaesquer peças representadas e não publicadas, 

e mesmo das que se acham esgotadas as respectivas edições, A razão de 

10$000 por acto. ; 

Brevemente esta livraria iniciará a. publicação de pecas com papeis 

tirados, assim como distribuirá gratuitaments a quem pedir, o seu completo 

Catalogo Theatral. 

ACABA DE SAHIR A LUZ: 
O Dote, comedia em 3 actos, original de Arthur + ntonio, o mais retum- 

LA 

bante successo theatral des ultimos tempos. 

Preco de um exemplar com capa lithographada e o 
retrato do auŭtor....... kurbi = ar sa PANE EE e se 97 28000 

'O Candidato, comedia em 1 acto, em vomo, original de Braz Patife. 

Preço -dé-cada exemplar.. ,. veve rekisesamiste£: = 18000 

: No Prelo 

Através do Theatro Brazileiro, cuidada resenha de peças e auctores dra- 

maticos brazileiros, organisada pelo Dr. A. C. Chichorro da Gama. 

“Preço de 1 volume........ pero as E Ses veas 28000. 

Esta livraria é editora d'O THEATRO, a unica revista semanal que se 

publica, no genero, em toda a America do Sul, e em que collaboram-os prin- 

cipaes escriptores nacionaes e estrangeiros. 

PREÇO DA ARSIGNATURA : 

Annual (52 numeros)...... -10$000. — Semestral (26 numeros)....  6$000 

PAGAMENTO ADIANTADO 

Os pedidos do interior devem vir acompanhados da respectiva importan- 

cia e dirigidos a M. PIEDADE 8 C.-— Editores, rua da Assembléa, 46 — 

Rio de Janeiro — PORTE GRATIS.



GRAMMATICA DA LINGUA ESPERANTO 
x Dr. Alberto Alvares F. Vieira 

FA E É 

LEONEL GONZAGA P. DA FONSECA - 

Segunda edição augmentada 

PREÇO EM TODO O BRAZIL : 1$500 réis 

é 

Este importante livro que tanto successo tem alcançado em todo o 
Brazil, é um estudo completo da Lingua Internacional, contendo grande 
numero de exercicios de applicação e dous pequenos diccionarios portuguez- 
esperanto e esperanto-portuguez, e illustrado com um bellissimo retrato do 
Dr. Zamenhof, autor do Esperanto. ; 

O INFERNO. 
Primeira parte da epopĉa catholica de Dante Alighieri — A DIVINA COMEDIA, 

traduzida em. terceios rimados, tal qual o original italiano, com annotações 
completas, quasi que para cada verso, pelo poeta brazileiro José Pedro 
XAVIER PINHEIRO. E 

A segunda parte (Purgatorio) será exposta a venda em principio do mez 
de Maio, e a terceira parte (Paraizo) ficará concluida até Junho do corrente 
anno. ; 

Essa traducção que surgirá depois de 25 annos da morte do seu egregio 
interprete, que levou 8 annos a passal-a para o vernaculo, de um sabor elas 
sico, está julgada como uma das mais perfeitas, da que mais-se approxima . 
do original, tendo um critico italiano, homem de letras notavel, ao lel-a, dito 
que sse Dante escrevesse a Divina Comedia em portuguez, seria a traduccio 
feita pelo poeta bahiano Xavier Pinheiro». A publicação dos tres volumes, 
que contém cada um cerca de 400 paginas, deve-se ao esforco, 4 tenacidade 
de seu filho, jornalista e homem de letras, o Xavier Pinheiro, que tudo tem 
feito para glorificar o nome do seu multo amado progenitor. Cada. volume 
terá uma cepa illustrada pelo artista brasileiro Reul Pederneiras, bastante 
conhecido nas rodas onde se cultiva a Arte. O apparecimento desta traducção 
cempleta, 100 cantos, ou 34 do Inferno, 83 do Purgatorio e 83 do Paraiso, 
vae ser um acontecimento. O saudoso homem de letras que tão bem soube 
interpretar o sagrado poema, deixou um Estudo critico, philosophico e littera- 
rio, sob o titulo de Dante e a Divina Comedia, para umas 600 paginas, 
que deve apparecer ate o fim do corrente anno; o mais tardar. Esse trabalho 
é completo, dados .4 luz de uma critica desapaixonada, independente, sabia 
e criteriosa. Annunciado o proximo apparecimento da divina trilogia dan- 
tesca e do bello estudo sobre a obra e o seu autor, damos, temos certeza, 
uma noticia que encherá de jubilo, de intenso contentamento aos amantes das 
boas letras. - 

Acceitamos desde já, encommendas para os quatro volumes, podendo os 
pretendentes adquirirem o 1º volume — Inferno pelo preço de 68000 brochado 
ou 108000 encadernação de luxo, livre de porte, ou 298000 pela obra. com- 
pleta em brochura. e 308000 encadernada. : 

PEDIDOS AOS EDITORES 

M. da Pilade t(,-Rua da Assemblia, 46-Rio de Janeiro 
REMESSA LIVRE DE PORTE ore:



TRA LA MONDO 
TUTMONDA MULTILUSTRATA ESPERANTA REVUO 

Kunlaborado plene internacia pri la sekvantaj temoj : 
Nuntempaĵoj, arto kaj literaturo, sciencoj, komerco, mili- 
tistaro, maristaro, teatro, sportoj, virina kaj geinfana 
paĝo, felietono; ludoj, konkursoj kun valoraj monaj premioj 

Aĉetebla en ĉiuj jurnalvendejoj de Rio de Janeiro 
Jarabono, nur 8 fr., kvaronjara, 2E 25 c., postmandate 

Unu specimeno, O fr 75 e. postmarke 

15, BOULEVARD DES 2:GARES, MEUDON (S. & 0.) FRANCE 

Kaj ĉe la Brazila Klubo, rua dos Ourives, 85 

GAZETARO ESFPERANTISTA 
Belga sonorito — Francez-Ĥamengu-esperanto — J. Coox,-53, rue de Ten Bosch, 

Bruxellas. Belgica 4 fr. dur 
British Esperantist — Ing.-esper — 18 Arundel street. London W. C. 4 fr. 
Eksport-Jurnalo, KOMERCO KAJ INDUSTRIO; 4 M. au 5 Fr. Gutleutstr. 96 — 

Frankfurt a M, Allemanha. : 5 
Esperanto — Hungaro-esperanto — Sófa, Bulgaria, 25 núms, 4 fr. 
Esperanta Ligilo — E-peranto em letras Praille: para cegos, TH. CART, 12 rue 

SoufHlot. Puris V, 3 fr. 
Esperantisten — Sueco-esp. P. ALHBERG. 87 Subrunnsgatan, Stocolmo, Suecia, 4 ir. 
e FL — Esperanto- Em PELTIER, Saint-Rudegonde, (I. et L.) Franca, 

2.50 fr. V E 
Espero Pacifista — Fsperanto. GASTON Mo0H, “6 rue de Chartres, Neuilly-sur- 

seine, Franca, 5 fr. 
Fotorevuo internacia, ce SRO CH. VERAX, 74, rue Claud Bernard—Paris V. 
Gefrataro Esperanta — Italiano-esperanto — RAFAELO BAGNALO, Largo Gesuĉ 

Maria numero 4, Napoles, 4 fr. À 
Germana Esperantisto — Alemão-esperanto. MOLLER BOREL. 95 Prinzensirasse. 

Berlim, 3,75 marcos. 
Intercacia scienca Iktevuo Esperanto. Genêve, Suisse, 6 rue Bovy, Lisberg, 7 fr, 
Internacia meviro Medicina em todas linguas e esperanto. PRESA ESPERAN- 

TISTA, 33 rue Lacêpede V Paris, 12 fr. - : 
Juna Esperantisto-— Esperanto. H. HOLDER. 9, Avenue des Vollandes em' Ge- 

nebro, Suissa, 2 fr. E 
Lingvo Internacia — Bi-mensal, esperanto. Presa ESPERANTISTA, 33 rue Lacê- 

pede, V, Paris com supplemento 7.590 fr. 
L'Esperantiste — Francez-e-peranto. L, BEAUFRONT, 4 rue“du Gril, Louviers, 

Eure, Franca, 3 fr 
La Revuo — Kun konstanta konlaborado de Dro L. L. Zamenhof. Assignatura 

annual 7 fr. na livraria Hachette & C.. 79 Boulevard Saint Germain, Paris. 
Kuslanda Esperamtisto—Russo:esp. B. Podzaĉeskaja 24, S. Petershurgo, 7.50 fr. 
Suno Mispama — Espanhol-esperanto. AUGUSTO JIMINEs LOIRA, Avellanas l. 

Valencia, Espana, 3 fr. . Ĵ ; 
svisa Espero — “speranto. TH. BENARD, rue du Vieux Collêge, Genebra. Suissa, 2,50 fr. 
Echo Esperantista — Supplemento á Revista Das Echo. Unter den Linden II, 

Berl m, 2 marcos. 
Esperanto — Em esperanto, formato de jornal, quinzenal, 2$000 por anno. Agente 

no Rio: J Albino Cabral, travessa Navarro, 23  , 
Idealo — Em esperanto, 3 liras, Corso Catalafini 595, Palermo, Italia. 
The American Esperanto Journal — 5 fr., Boulevard Station, Boston. 
Amerika Esperantisto — inglez-esperanto, l dollar, Oklahoma City, E. U. A. - 
Antauen Esperantistoj !- Hespanhol-esperanto, 8 fr., Calle Lastya, Lima, Perŭ. 
Centramerika Esperantisto — Hespanhol-esperanto. 8º Avenida, canton Liber- 

dad, Guatemala. ; ; : É 
Japana Esperantisto — Japonez-esperanto. 2 fr. 60, n. l, 3 come Jurakco, Kozi- 

macek, Tokio. E ar 
wola Esperantisto — Polaco -esperanto, 2 fr., Akademika, -6, Lemberg, Galicia. 
La Pioniro — Endereco: Mariku, pamo, Misore State, South India.



FIRMOJ ESPERANTISTAJ 
LAT PLA LILA 

Nesta secção desejamos inserir os nomes de commerciantes esperantistas 

ou que, pelo menos, possam corresponder por intermedio da lingua interna- 

cional. A primeira inserção é gratuita; depois 500 réis de cada vez. 

M. Piedade & Kio, librejo kaj eldonejo: por ĉiuspecaj 
verkoj— Rua da Assemblêa, 46. 

Santos, Filho & Kio, tipografio kaj fabriko de papersakoj 

—Praca da-Republica, 32. 

” Magazeno Esperanto, vinoj, likvoroj plejfinaj, Lima 

D'Azevedo & Kio — Rua do Espirito Santo 12 (Luiz Gama). 

Rouchon & Kio, E nporlado de pIocelanoj vitroj kaj me- 

taloj — Rua do Hospicio, 95. ? 

::'J : Kastrup & Eio, Riprezentanto de eksterlandaj vaj 

naciaj fabrikoj, akceptas konsignaciaĵojn—Rua da Quitanda, 22 

(1 etaĝo). : 

Deluca Irmãos &. Kio, = — Avenida: Rº 

Pestana, 193 — 8. Paulo. 

Tulio Martins de Freitas, Konservoj kaj. ladaĵoj — Rua 

General Osorio „32, 84kaj 86—RI0 GRANDE, ŜtatoR:Grande do Sul: 

Levino Fanzeres, desegnisto-pentristo ; Kontoro — Rui 

do Ouvidor, 42, 2º andar. A 

„Vieira Machado & Kio, pianofortj kaj muziko — Rua ĝo 

duvidar, 147 — Rio. Es 

Raymundo Cantão, librotenisto kaj konsulo esperantista 

— Rua dos Ourives; 85 (1º andar). ; 

Brazila Klubo ““Esperanto”” Poŝtkartoj. ilustritaj kun 
protretoj de Dro Zamenhof kaj de la ĉefaj brazilaj esperantistoj 

. — 18000 la dekduo — Rua dos Ourives, 85. 

l
 

ESPERANT?9-OFICO, Rua da Assembléa, 46. Neste 
“escriptorio traduzem-se cartas, preços correntes, etc., etc., para o Esperanto 

e vice-versa. Chamamos a attenção dos Srs. Commerciantes para a real uti- 

lidade do ESPEB *NTO-O0FICO, e aconselhamo-los a servirem-se 

delle. Os primeiros serviços são gratuitos. 

As pessoas que approvarem o Esperanto pedimos queirio enviar nome, 

profissão e endereço, muito legiveis, á Redacção da BRAZILA REVUO 

ESPERANTISTA, Rua da Assembléa, 46 — Rio da Janeiro. — 

Todos os nomes enviados serão publicados aqui é no — TUT.MONDA: 

JARLIBRO ESPERANTISTA. (Annuario Universal Esperantista), de Paris. 

Typ. do «Jornal do Commercio», de Rodrigues & C.


